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Editöre Mektup Letter to Editor                                DOI: 10.62425/jlasp.1457749  
 

Hayvan Araştırmalarında Yanlılığı Azaltmak ve Kaliteyi Artırmak İçin 
Yol Gösterici Olan ARRIVE Kılavuzunun Türkçe Çevirisi Resmi İnternet 
Sitesinde Yayınlandı 
Turkish Translation of the ARRIVE Guidelines, Which Help to Reduce Bias and 
Improve the Quality of Animal Research, is Published on the Official Website 

  Sayın Editör, 
Bu mektubu, “Hayvan Araştırmaları: İn Vivo Deneylerin Raporlanması” (Animal Research: 
Reporting In Vivo Experiments, ARRIVE) kılavuzunun resmi internet sitesi olan 
https://arriveguidelines.org/ adresinde kısa bir süre önce yayınlanan, ARRIVE çeviri ekibi ve 
ekibimizin işbirliği ile çevirisi tamamlanan Türkçe ARRIVE kılavuzu hakkında Türkçe konuşan 
araştırmacıları bilgilendirmek amacıyla yazıyoruz. Türkçe çevirinin yayınlanmasıyla ARRIVE 
kılavuzu İngilizce dışında Türkçe dahil, toplam 10 dile çevrilmiş oldu. ARRIVE kılavuzunun 
Türkçe çevirisinin yayınlanmasının, Türkiye'deki araştırmacılar ve dergiler arasında 
farkındalığın ve kılavuz uyumun artmasına katkıda bulunacağını düşünüyoruz. 
Hayvan araştırmalarında düşük tekrarlanabilirlik ve bulguların kliniğe translasyonu sorunu, 
bilim çevrelerinde “kriz” olarak tanımlanmaktadır (Macleod & Mohan, 2019). Bu krizin en 
önemli nedenleri deneysel tasarım ve metodolojideki farklılıklar, yayın yanlılığı ve seçici 
raporlama, şeffaflık ve veri paylaşımı eksikliği, yetersiz ya da hatalı istatistiksel analiz ve tür 
farklılıkları olarak sıralanabilir (Frommlet, 2020; Macleod & Mohan, 2019). Bu zorlukların 
üstesinden gelmek, bilim camiasının ortak çabasını gerektirmektedir (Spanagel, 2022). 
Önerilen çözümlerden birisi, araştırmanın planlanmasından tamamlanmasına kadar her 
aşamanın raporlama standartlarını iyileştirmektir. ARRIVE kılavuzu, bu amaç doğrultusunda 
geliştirilmiştir (Percie du Sert ve ark., 2020a). 
ARRIVE kılavuzu, hayvan deneylerine dayanan çalışmaların sonuçlarını bildiren bilimsel 
yayınlarda yer alması gereken 20 temel maddeden oluşan bir kontrol listesidir. Bu 
maddeler; çalışmanın amacı, hayvan özellikleri, deneysel süreç, örneklem büyüklüğü, 
istatistiksel analiz ve sonuçların yorumlanması üzerinedir (Percie du Sert ve ark., 2020a).  
ARRIVE kılavuzu ilk olarak 2010 yılında yayınlanmış ve 2020 yılında ARRIVE 2.0 olarak 
güncellenmiştir (Percie du Sert ve ark., 2020b). Kılavuz, Birleşik Krallık'taki “Hayvan 
Araştırmalarında Yerine Koyma, İyileştirme ve Azaltma Ulusal Merkezi” (NC3Rs) 
yönetiminde, hayvan araştırmaları ve bilimsel yayıncılık alanında uzman uluslararası bir 
grup tarafından geliştirilmiştir (Percie du Sert ve ark., 2020a). Ekip, ARRIVE kılavuzunu 
geliştirmek için bilim insanları, istatistikçiler, dergi editörleri ve fon sağlayan kurum ve 
kuruluşlar da dahil olmak üzere çeşitli paydaşlarla işbirliği yapmıştır.  
ARRIVE kılavuzunun uygulanması çeşitli avantajlar sunmaktadır. İlk olarak, hayvan 
araştırmalarının şeffaflığını artırarak başkalarının aynı deneyleri tekrarlamasına olanak 
tanır. İkinci olarak, çalışma tasarımındaki potansiyel yanlılık veya varyasyon kaynaklarının 
belirlenmesine yardımcı olarak sonuçların yorumlanmasına yardımcı olur. Üçüncü olarak, 
hayvanların araştırmalarda sorumlu bir şekilde kullanılmasını teşvik eder ve deneysel 
protokollerin bu yönde iyileştirilmesine katkıda bulunur (Percie du Sert ve ark., 2020a; 
2020b). 
ARRIVE kılavuzu ve ilkeleri bilim ve yayın çevrelerinde geniş çapta kabul görmüş olsa da, bazı 
zorluklar da bulunmaktadır. Bu zorluklardan biri, kılavuza uyumun şu anda zorunlu 
olmaması nedeniyle dünyada ve Türkiye'deki araştırmacılar arasında değişen kılavuza uyum 
düzeyleridir (Emre-Aydingoz ve ark., 2022; Jalgaonkar ve ark., 2019; Leung ve ark., 2018). 
Ayrıca, kılavuz bulguların raporlanmasına odaklanmakta ve yayın yanlılığı veya uygun 
olmayan istatistiksel yöntemlerin kullanımı gibi tekrarlanabilirlikle ilgili diğer sorunları 
doğrudan ele almamaktadır (Percie du Sert ve ark., 2020a; 2020b). 
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Genel olarak kılavuzların yerel dillere çevrilmesinin; 
erişilebilirliği, kültürel uygunluğu ve araştırmacılar 
arasındaki farkındalığı artırarak uyumun artmasına katkıda 
bulunduğu bilinmektedir (Emre-Aydingoz ve ark., 2022; 
Sousa & Rojjanasrirat, 2011). Türkiye'deki araştırmacılar ve 
dergiler arasında ARRIVE kılavuzuna uyumu artırmak 
amacıyla, ekip olarak ARRIVE çeviri ekibiyle işbirliği içinde 
ARRIVE kılavuzunun Türkçeye çevirisini çok adımlı bir süreci 
izleyerek gerçekleştirdik. İlk olarak kılavuzun İngilizceden 
Türkçeye ilk çevirisi; ikinci olarak, bu ilk çevirinin Türkçeden 
İngilizceye tamamen bağımsız çevirmenler tarafından geri 
çevirisi; ve son olarak, ARRIVE ekibi tarafından geri çevirinin 
orijinal İngilizce ile karşılaştırılması yapıldı. Her bir çeviri 
aşaması birden çok çevirmen tarafından yapılarak çeviriler 
karşılaştırıldı. Orijinal kılavuz ile geri çeviri kılavuzun ARRIVE 
ekibi tarafından karşılaştırmasını takiben kılavuzun 
amaçladığı anlamı korumak için doğru ifadeler üzerinde 
fikir birliği oluşturmak üzere hem ilk hem de geri 
çevirmenlerle tartışarak tutarsızlıklar çözüldü. Bu 
aşamaların tamamlanmasının ardından ARRIVE 
kılavuzunun Türkçe çevirisi Aralık 2023'te resmi internet 
adresinde yayınlandı. 
Sonuç olarak, ARRIVE kılavuzu hayvan çalışmalarının 
raporlama kalitesini artırmak için değerli bir araçtır. 
Şeffaflığı, tekrarlanabilirliği ve sorumlu hayvan kullanımını 
teşvik ederek hayvan araştırmalarının geçerliliğine ve 
güvenilirliğine katkıda bulunmaktadır. Ancak bunların 
uygulanması ve etkisi, araştırmacıların, dergilerin ve 
kurumların bu kılavuzu benimseme ve etkili bir şekilde 
uygulama konusundaki istekliliğine bağlıdır. Özellikle 
dergiler, bu kılavuzların kullanımını zorunlu kılarak ve 
yazarların tamamlanmış ARRIVE kontrol listesini yayın için 
bir ön koşul olarak sunmalarını isteyerek çok önemli bir rol 
oynayabilir. Ayrıca kurumlar, araştırmacıların kılavuzlara 
aşina olmalarını ve bunları çalışmalarına dahil 
edebilmelerini sağlamak için onlara eğitim ve destek 
sağlayabilirler. ARRIVE kılavuzunun Türkçe çevirisinin resmi 
internet sitesinde yayınlanması, Türkiye'deki araştırmacılar 
ve dergiler arasında farkındalığın ve kılavuz uyumun 
artmasına katkıda bulunacaktır. 
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